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FiLipPONE 2000-2003

FILIPPONE 2006

FLEURIOT 1981

rie-ye Daneskade-ye adabiat-e Tabriz 16/3 (1343/1954), 277-296,
16/4,451-470; 17/1 (1344/1955), 109-128; 17/2, 261-284.
=FATTAH, I. K.: Les dialectes kurdes méridionaux. Etude linguistique
et dialectologique. (Acta Iranica 37). Lovanii 2000.

= FAZELI, M. T.: Farhang-e guyes-e Sustari. RiSeSendsi va moqayese
ba farsi va guyesha-ye irani. Zarb-o-masalhda, nemuneha, vazename.
Tehran 1383/2004.

= FILIPPONE, E.: The “pupil of the eye” in the Iranian languages.
(Etnolinguistica dell’area iranica 5). Napoli 1995.

= FILIPPONE, E.: Spatial models and locative expressions in Baluchi.
(Baluchistan Monograph Series IV). Naples 1996.

= FILIPPONE, E.: ‘The fingers’ names in Balochi’, Balochistan Studies,
8-10 (2000-2003), 59-89.

= FILIPPONE, E.: ‘The Body and the landscape. Metaphorical strategies
in the lexicon of the Iranian languages’, in PANAINO, A. — ZIPOLI, R.
(eds.), Proceedings of the 5th Conference of the Societas Iranologica
Europcea held in Ravenna, 6—11 October 2003. Vol. 1I. Classical &
contemporary Iranian studies. Milano 2006, 365-389.

= FLEURIOT, L.: ‘La main et les doigts dans les langues celtiques’, in
DE SIVERS 1981, 135-139.

FOWLER — FOWLER 1919 = FOWLER, H. W. — FOWLER, F. G., The Concise Oxford Dictionary

FRYE 1949

GARUSIN 1991

GAUTHIOT 1916

GEIGER 1890-1891

GERSHEVITCH 1959

GERSHEVITCH 1964a

GERSHEVITCH 1964b

GERSHEVITCH 1996

of Current English. Adapted by H. W. FOWLER and F. G. FOWLER,
authors of ‘The King’s English’ from The Oxford Dictionary. Oxford
1919.

=FRYE, R.N.: ‘Report on a trip to Iran in the summer of 1948°, Oriens
2 (1949), 204-215.

= GARUSIN, H.: Vazename-ye hamadani. Hamadan 1370/1991.

= GAUTHIOT, M. R.: ‘Notes sur le yazgoulami, dialecte iranien des
confins du Pamir’, Journal Asiatique (1916), 239-270.

= GEIGER, W.: Etymologie des Baliici. (Abhandlungen der koniglichen
bayerischen Akademie der Wissenschaften. Philosophisch-philologi-
sche Classe, 19,1). Miinchen 1890-1891.

= GERSHEVITCH, L.: The Avestan Hymn to Mithra. With an introduc-
tion, translation and commentary. (University of Cambridge — Orien-
tal Publication 4). Cambridge 1959. [repr. 1967].

= GERSHEVITCH, I.: ‘Iranian chronological adverbs’, in Indo-Iranica.
Meélanges présentés a Georg Morgenstierne, a l’occasion de son soi-
xante-dixieme anniversaire. Wiesbaden 1964, 78—88.

= GERSHEVITCH, I.: ‘Dialect Variation in early Persian’, Transactions
of the Philological Society 1964 [1965], 1-29.

= GERSHEVITCH, L.: ‘A helping hand from Central Asia’, in Convegno
Internazionale sul Tema La Persia e I’Asia Centrale da Alessandro al
X secolo. (Roma, 9-12 novembre 1994). (Atti dei Convegni Lincei
127). Roma 1996, 49-75.
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GHARIB 1995 = GHARIB, B.: Sogdian Dictionary. Sogdian-Persian-English. Tehran
1995.
GIGNOUX 1984 = GIGNOUX, Ph.: Le livre d’Arda Viraz. Transliteration, transcription

et traduction du texte pehlevi. (Bibliothéque iranienne 30 — Cahier
14). Paris 1984.

GIGNOUX — TAFAZZOLI 1993 = GIGNOUX, Ph. — TAFAZZOLI, A., Anthologie de Zadspram: édition
critique du texte pehlevi. (Studia Iranica — Cahier 13). Paris 1993.

GILBERTSON 1925 = GILBERTSON, G. W.: English-Balochi colloquial dictionary. Hertford
1925.
GILBERTSON 1932 = GILBERTSON, G. W.: The Pakkhto idiom. A dictionary. By [...] as-

sisted by Arif Ullah Yusufzai, Mahmad Afridi, Ali Akbar Khan Qan-
dahari. 2 voll. Hertford 1932.

GIPPERT 2009 = GIPPERT, J.: ‘An etymological trifle’, in SUNDERMANN, W. — HINTZE,
A. —DE BLoIs, F. (eds.), Exegisti monumenta. Festschrift in honour of
Nicholas Sims-Williams. (Iranica 17). Wiesbaden 2009, 127-140.

GNERRE 1995 = GNERRE, M.: ‘All’origine dei numerali: conteggiando la numeralita’,
in Atti del Convegno su «Numeri e istanze di numerazione tra preisto-
ria e protostoria linguistica del mondo antico» (Napoli, 1-2 dicembre
1995). = AIQN. Annali del Dipartimento del Mondo Classico e del
Mediterraneo Antico — Sezione linguistica 17 (1995), 121-159.

GOODELL 1979 = GOODELL, G.: ‘Bird lore in Southwestern Iran’, Asian Folklore Stud-
ies 32/2 (1979), 131-153.
GRIERSON 1921 = GRIERSON, G. A.: Specimens of languages of the Eranian family.

(Linguistic Survey of India 10). Calcutta 1921.

GRONDELAERS — GEERAERTS 2003 = GRONDELAERS, S. — GEERAERTS, D.: ‘Towards a prag-
matic model of cognitive onomasiology’, in CUICKENS, H. — DIRVEN,
R. — TAYLOR, J. R., Cognitive approaches to lexical semantics. Berlin
— New York 2003, 67-92.

GRJUNBERG 1963 = GRIJUNBERG , A. L.: Jazyk severoazerbajdzanskix tatov. Leningrad
1963.
GRJUNBERG 1972 = GRIUNBERG, A. L.: Jazyki vostocnogo Gindukusa. MundzZanskij

Jjazyk. Teksty. Slovar'. Grammaticeskij ocerk. Leningrad 1972.

GRJUNBERG — STEBLIN-KAMENSKIJ 1976 = GRJUNBERG, A. L. — STEBLIN-KAMENSKIDJ, . M.:
Jazyki vostocnogo Gindukusa. Vaxanskij jazyk. Teksty, slovar', gram-
maticeskij ocerk. Moskva 1976.

HADANK 1930 = HADANK, K.: Mundarten der Guran, besonders das Kdnduldi, Au-
ramdni und Bddschdlani. (Kurdisch-persische Forschungen: Ergeb-
nisse einer von 1901 bis 1903 und 1906 bis 1907 in Persien und der
asiatische Tiirkei ausgefiihrten Forschungsreise von Oskar Mann. Abt.
3 (Nordwestiranisch), 2). Berlin 1930.

HADANK 1932 = HADANK, K.: Mundarten der Zdzd, hauptsichlich aus Siwerek and
Kor. (Kurdisch-persische Forschungen: Ergebnisse einer von 1901 bis
1903 und 1906 bis 1907 in Persien und der asiatische Tiirkei ausge-
fithrten Forschungsreise von Oskar Mann. Abt. 3 (Nordwestiranisch),
4). Berlin 1932.

Ham 1992a =HAM, S.: Farhang-e bozorg-e farsi-englisi. Tehran 1371/1992.
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Ham 1992b
HAKIM 1996

=HAM, S.: Farhang-e bozorg-e englisi-farsi. Tehran 1371/1992.
= HAKM, H.: Dictionnaire fondamental kurde-francais. Dialecte
sorani. (Dictionnaires L&M Langues O’). Paris 1996.

HAKIM — GAUTIER 1993 = HAKIM, H. — GAUTIER, G.: Dictionnaire frangais-kurde. Paris 1993.

HaMmiDI 2001
HASURI 1964

HAZAR 1990

HEJAZI KENARI 1995

HENNING 1937

HENNING 1939

HENNING 1942

HENNING 1945

HENNING 1948

HENNING 1954

HENNING 1956

HENNING 1958

HENNING 1965

HENNING 1977

HETU RAM 1898

=HawMIDL, J. : Farhangname-ye Busehr. Tehran 1380/2001.

= HASURI, ‘A.: Gozares-e guyesha-ye lori. (Zaban va farhang-e Iran
28). Tehran 1343/1964.

= HAZAR: Farhang-e kordi-farsi. Tehran 1369/1990.

= HEJAzI KENARI, H.: Vazename-ye mazandarani va riseha-ye anha.
Tehran 1374/1995.

= HENNING, W. B., ‘A list of Middle Persian and Parthian words’,
Bulletin of the School of Oriental Studies 9 (1937), 79-92 [= HENNING
1977, 1, 559-572].

= HENNING, W. B.: ‘Sogdian loan-words in New Persian’, Bulletin of’
the School of Oriental Studies 10 (1939), 93—106. [= HENNING 1977,
I, 639-652].

= HENNING, W. B.: ‘An astronomical chapter of the Bundahishn’,
Journal of the Royal Asiatic Society (1942), 229-248. [= HENNING
1977,11, 95-114].

= HENNING, W. B.: ‘Sogdian tales’, Bulletin of the School of Oriental and
African Studies 11, 3 (1945), 465-487. [= HENNING 1977, 11, 169-191].

= HENNING, W. B.: ‘Oktd(u)’, Transactions of the Philological Society
(1948), 69. [= HENNING 1977, 11, 347].

= HENNING, W. B.: ‘The ancient language of Azerbaijan’, Transac-
tions of the Philological Society (1954), 157-177. [= HENNING 1977,
11, 457-477].

= HENNING, W. B.: ‘The Khwarezmian language’, in Zeki Velidi To-
gan'a Armagan / Symbolae in Honorem Z. V. Togan. Istanbul 1950—
1955. Istanbul 1956, 421-436. [= HENNING 1977, 11, 485-500].

= HENNING, W. B.: ‘Mitteliranisch’, in SPULER, B. (ed.), Handbuch
der Orientalistik. I, IV, 1. Linguistik. Leiden — K6In 1958, 20—129.

= HENNING, W. B.: ‘Surkh Kotal und Kaniska’, Zeitschrift der
Deutschen Morgenlindischen Gesellschaft (1965), 75-87. [=
HENNING 1977, 11, 631-643].

= HENNING, W. B.: Selected Papers, 1. (Acta Iranica 14. Deuxi¢me
série. Hommages et opera minora V). II. (Acta Iranica 15. Deuxiéme
série. Hommages et opera minora VI). Téhéran-Liége 1977.

= HETU RaM, R. B.: Translation of the Bilochi-nama compiled by Rai
Bahadur HETU R4M. (transl. revised by J. McC DOUIE). Lahore 1898.

HINTON — NICHOLS — OHALA 1994 = HINTON, L. — NICHOLS, J. — OHALA, J. (eds.): Sound sym-

HINTZE 1994

HoOMAYUN 1992a
HoMAYUN 1992b

bolism. Cambridge 1995.

= HINTZE, A.: Der Zamyad-Yast. Edition, Ubersetzung, Kommentar.
(Beitrdge zur Iranistik 15). Wiesbaden 1994.

= HOMAYUN, S.: Farhang-e mardom-e Sarvestan. Tehran 1371/1992.
= HOMAYUN, H.: Guyes-e aftari. (Mo assese-ye motaleat va tahqiqat-
e farhangi 659). Tehran 1371/1992.
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HoMAYUN 2004

HoprtaMm 2000

HoORN 1893

HORN 1898-1901

Horowitz 1992

HUBSCHMANN 1895
HUBSCHMANN 1897

= HOMAYUN, H.: Guyes-e Kalimian-e Yazd (vek guyes-e irani). Tehran
1383/2004.

= HoPTAM, A.: ‘Finger and some other f~ and fI-words’, North-West-
ern European Language Evolution 36 (2000), 77-91.

= Horn, P.: Grundriss der neupersischen Etymologie. (Sammlung in-
dogermanischer Worterbiicher IV). Strassburg 1893. [repr. 1988].

= HoORN, P.: ‘IV. Neupersische Schriftsprache’, in GEIGER, W. —
KunN, E., Grundriss der iranischen Philologie, 1/2. Erster Abschnitt:
Sprachgeschichte II. Strassburg 1898—1901, 1-200. [repr. 1974].

= HorowITZ, F. E.: ‘On the Proto-Indo-European etymon for ‘hand”’,
Word 43/3 (1992), 411-419.

= HUBSCHMANN, H., Persische Studien. Strassburg 1895.

= HUBSCHMANN, H., Armenische Grammatik. 1. Theil. Armenische
Etimologie. (Bibliothek indogermanischer Grammatiken 6). Leipzig
1897. [repr. 1992].

HUMBACH — ICHAPORIA 1998 = HUMBACH, H. — ICHAPORIA, P. R.: Zamydad Yasht. Yasht 19 of

1ZADPANAH 1989
1zADPANAH 2001

JABA — JUSTI 1879

the Younger Avesta. Text, translation, commentary. Wiesbaden 1998.
= [ZADPANAH, H.: Farhang-e lakki. Tehran 1368/1989.

= [ZADPANAH, H.: Farhang-e lori. (Entesarat-e Asatir 320). Tehran
1380/2001 [1% ed. 1343/1964].

= JABA, A.: Dictionnaire kurde-francais, publié [...] par [...] F. JUSTL
St.-Pétersbourg 1879.

JAFARI DEHAQI 2002 = JA'FARI DEHAQI, M.: ‘Guyes-e¢ Gurkani’, in REzAI BATBIDI, H. (ed.),

JAMASP-ASA 1985

Majmu ‘e-ye maqalat-e naxostin hamandisi-e guyesSendsi-e Iran. 9 ta
11 Ordibehest. Goruh-e guyessenasi. (Farhangestan-e zaban va adab-e
farsi. Nasr-¢ asar 24). Tehran 1381/2002, 143-157.

= JAMASP-ASA, K. M.: ‘On the Dron in Zoroastrianism’, in Papers in
honour of Professor Mary Boyce, 1. (Acta Iranica 24. Deuxiéme série.
Hommages et opera minora X). Leiden 1985, 335-356.

JaMASPII — HAUG 1867 = JAMASPIL, H., An Old Zand-Pahlavi glossary (revised with notes and

JUKES 1961

JusurovA 1985

KALAKI 1973

KALBASI 1983

KALBASI 1991

KALBASI 1994

KALBASI 1995

introduction by M. HAUG). Bombay — London 1867.

= JUKES, A.: Dictionary of the Jatki or Western Panjabi language.
Delhi 1961. [1* ed. 1900].

= JUSUPOVA, Z. A.: Sulejmanijskij dialekt kurdskogo jazyka. (Jazyki
narodov Azii i Afriki). Moskva 1985.

= KALAKI, B.: ‘Guye$-e Baxtiariha: dehkade-ye Paga¢’, Honar-o-
mardom 134 (1352/1973), 44-47; 64—68.

= KALBASI, L.: Guyes-e kordi-e Mahabad. (Mo’ assese-ye motaleat va
tahqiqat-e farhangi 513). Tehran 1362/1983.

= KALBASL, L.: Farsi-e Esfahan. (Mo’assese-ye motale‘at va tahqigat-e
farhangi 648). Tehran 1370/1991.

= KALBASL, I.: Guyes-e kelimian-e Esfahan (yek guyes-e irani). (Pezu-
hesgah-e ‘olum-e¢ ensani va motale‘at-e farhangi 762). Tehran
1373/1994.

= KALBASI, L.: Farsi-e Iran va Tdjikestan (yek barresi-e mogabelei).
Tehran 1374/1995.
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KALBASI 1997 = KALBASI, L.: Guyes-e Kelardast (Rudbarak). (Pezuheigah-e ‘olum-e
ensani va motale‘at-e farhangi). Tehran 1376/1997.

KAMIOKA — YAMADA 1979 = KAMIOKA, K. — YAMADA, M.: Lari basic vocabulary. (Larestant
Studies 1). Tokyo 1979.

KAMIOKA — RAHBAR — HAMIDI 1986 = KAMIOKA, K. — RAHBAR, A. — HAMIDI, A. A.: Com-
parative basic vocabulary of Khonji and Lari. (Larestani Studies 2).

Tokyo 1986.
KANGA 1909 =KANGA, K. E.: English-Avesta dictionary. Bombay 1909.
KaraDIA 1953 =KAPADIA, D. D.: Glossary of Pahlavi Vendidad. Bombay 1953.

KARAMSOEV 1988 — 1991 — 1999 = KARAMSOEV, D.: Sugnansko-russkij slovar'. Moskva. 1,
1988. 11, 1991. I1I, 1999.

KARBASI RAVARI 1987 = KARBASI RAVARI, °A.: Farhang-e mardom-e Ravar. (Boniad-e
Nisabur 17). Tehran 1366.

KARENG 1954 = KARENG, ‘A.: Tati va Harzani. Do lahje az zaban-e bastan-e
Azerbaijan. Tabriz 1333/1954.
KELLENS 1989 =KELLENS, J.: ‘Avestique’, in SCHMITT 1989, 32-55.

KIEFFER 1979-1980 = KIEFFER, Ch. M.: ‘Etudes parddi. IVa. Le Lexique paraci: Glos-
saire’, Studia Iranica 8/1 (1979), 67-106; ‘Etudes para¢i. IVb. Le
Lexique paraci: Glossaire’, Studia Iranica 8/2 (1979), 245-267;
“Etudes paraéi. IVe. Le Lexique paradi: Glossaire’, Studia Iranica 9/1
(1980), 99-119; “Etudes para¢i. IVd. Le Lexique paraci: Glossaire’,
Studia Iranica 9/2 (1980), 233-306.

KLINGENSCHMITT 1968 = KLINGENSCHMITT, G.: Farhang-i 6im. Edition und Kommentar,
Inaugural-Dissertation der Philosophischen Fakultdt der Friedrich-
Alexander-Universitét zu Erlangen-Niirnberg 1968 (unpubl.).

KORrN 2005 = KORN, A.: Towards a Historical Grammar of Balochi. Studies in
Balochi Historical Phonology and Vocabulary. (Beitrdge zur Iranistik
26). Wiesbaden 2005.

KotwAL 1969 =KOTWAL, M. P. E.: The Supplementary texts to the Sayest né-Syest.
Kebenhavn 1969.

KOTWAL — KREYENBROEK 1995 = KOTWAL, F. M. — KREYENBROEK, Ph. G.: The Herbedestan
and Nérangestan. Volume II. Nérangestan, Fragard I, edited and
translated by Firoze M. KOTWAL and Philip G. KREYENBROEK with
contributions by J. R. RUSSELL. (Studia Iranica — Cahier 16). Paris 1995.

KRAHNKE 1976 =KRAHNKE, K. J.: Linguistic relationships in Central Iran, PhD thesis
University of Michigan 1976.
KumamoTto 1987a = Kumamoro, H.: ‘tcamgalai ‘his elbows’’, in EMMERICK, R. E. —

SKIERVQ, P. O., Studies in the Vocabulary of Khotanese II. (Sitzungs-
berichte der Osterreichischen Akademie der Wissenschaften. Philoso-
phisch-historische Klasse, 458 / Veroffentlichungen der Iranischen
Kommission 17). Wien 1987, 48—49.

KumamoTto 1987b = KumamoTo, H.: ‘*hagaista ‘information’’, in EMMERICK, R. E. —
SKIERVQ, P. O., Studies in the Vocabulary of Khotanese II. (Sitzungs-
berichte der Osterreichischen Akademie der Wissenschaften. Philoso-
phisch-historische Klasse, 458 / Veroffentlichungen der Iranischen
Kommission 17). Wien 1987, 151-154.
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KURDOEV 1960

KURDOEV — JUSUPOVA

LAMBTON 1938
LAME 1970

LANDI 2000

LANE 1968
LAZARD 1956

LAZARD 1963

LAZARD 1979
LAZARD 1990a

LAZARD 1990b

LECOQ 1979
LECOQ 1989a

LECOQ 1989b

LEC0Q 2002

LENTZ 1933

LENTZ 1939

LIDDEL — SCOTT 1996

LIRAVI2001
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= Kurporv, K. K.: Grammatika kurdskogo jazyka (kurmandzi).
Moskva — Leningrad 1957.

= KURDOEV, K. K.: Kurdsko-russkij slovar'. Moskva 1960.

1983 = KUrDOEV, K. K. — Jusurova, Z.A.: Kurdsko-russkij slovar’
(Sorani). Moskva 1983.

=LAMBTON, A. K. S.: Three Persian Dialects. London 1938.

= LAME, M.: Farhang-e ‘amiane-ye ‘asayer-e Boyer-Ahmadi va
Kuhgiluye. Tehran 1349/1970.

= LANDI, M.: ‘Su una procedura iniziale di computo nell’albanese:
mano = cinque’, ALON. Annali del Dipartimento di Studi del Mondo
Classico e del Mediterraneo Antico — Sezione linguistica 22 (2000),
185-197.

=LANE, E. W.: An Arabic-English Lexicon. Beirut 1968.

= LAZARD, G.: ‘Caractéres distinctifs de la langue tadjik’, Bulletin de
la Société de Linguistique de Paris 52 (1956), 117-186.

=LAZARD, G.: La langue des plus anciens monuments de la prose per-
sane. (Etudes linguistiques 2). Paris 1963.

=LAZARD, G.: ‘Glossaire Masulei’, Studia Iranica 8 (1979), 269-275.

= LAZARD, G.: Dictionnaire persan-frangais, par [...], avec 1’assi-
stance de Mehdi GHAVAM-NEJAD. Leiden/Téhéran 1990.

= LAZARD, G.: ‘Le dialect de Rudbar (Gilan)’, in Iranica Varia. Pa-
pers in honour of Prof. E. Yarshater. (Acta Iranica 30. Troisieme
série. Textes et mémoires X VI). Leiden 1990, 11-23.

= LECoQ, P.: Le dialect de Sivand. (Beitrdge zur Iranistik 10). Wies-
baden 1979.

= LECOQ, P.: ‘Les dialectes caspiens et du nord-ovest’, in SCHMITT
1989, 296-312.

= LECOQ, P.: ‘Le classement des langues occidentales’, in Ph.
GIGNOUX — C.-H. de FOUCHECOUR, Etudes irano-aryennes offertes a
Gilbert Lazard. (Studia Iranica — Cahier 7). Paris 1989, 247-264.

= LECOQ, P.: Recherches sur les dialectes kermaniens (Iran central).
Grammaire, textes, traductions et glossaires. (Acta Iranica 39).
Lovanii 2002.

= LENTZ, W.: Pamir-Dialekte, I. Materialien zur Kenntnis der
Schugni-Gruppe. (Ergénzungshefte zur Zeitschrift fiir vergleichende
Sprachforschung auf dem Gebiete der indogermanischen Sprachen
12). Gottingen 1933.

= LENTZ, W.: Zeitrechnung in Nuristan und am Pamir. (Abhandlungen
der Preussischen Akademie der Wissenschaften, Jahrg. 1938, Philoso-
phisch-Historische Klasse 7). Berlin 1939.

= LIDDEL, H. G. — SCOTT, R.: 4 Greek-English Lexicon. Revised and
augmented throughout by Sir H. STUART JONES with the assistence of
R. McKENZIE and with the cooperation of many scholars. With re-
vised supplement. Oxford® 1996.

= LIRAVI, A.: Guyes va adabiat-e farhang-e mardom-e Liravi va Day-
lam. Tehran 1380/2001.
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MAYER 1910
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= LORIMER, D. L. R.: The Phonology of the Bakhtiari, Badakhshani,
and Madaglashti Dialects of Modern Persian, with vocabularies.
(Prize Publication Fund 6). London 1922.

= LORIMER, D. L. R.: “The popular verse of the Bakhtiari of S.W. Per-
sia — II. Specimens of Bakhtiari verse’, Bulletin of the School of Ori-
ental and African Studies 17 (1955), 93-110.

= LORIMER, D. L. R.: The Wakhi language 2. Vocabulary and index.
London 1958.

= LUCERI, 1. A.: Dizionario Kurdo-Italiano / Italiano-Kurdo. Roma
2004

= MACKENZIE, D. N.: Kurdish dialect studies I. (London Oriental Se-
ries 9). London 1961.

= MACKENZIE, D. N.: The dialect of Awroman (Hawraman-i luhon).
Grammatical sketch, texts, and vocabulary. (Historisk-filosofiske
Skrifter udgivet af Det Kongelige Danske Videnskabernes Selskab 4,
3). Kebenhavn 1966.

=MACKENZIE, D. N.: 4 concise Pahlavi dictionary. London 1971.

= MAGGI, M.: Pelliot Chinois 2928. A Khotanese love story. (Serie
Orientale Roma LXXX). Roma 1997.

= MAGGI, M.: ‘cékvaka- ‘boy’ [not ‘as much’ as Dict. 101b]’, in R. E.
EMMERICK — P. O. SKIZRVQ, Studies in the Vocabulary of Khotanese
1. (Sitzungsberichte der Osterreichischen Akademie der Wissen-
schaften. Philosophisch-historische Klasse, 651 / Veroffentlichungen
der Iranischen Kommission 27). Wien 1997, 53-55.

= MAHMUDOV, M.: ‘Nazar-i be guyesha-ye gunagun-e tajiki’, Noma-i
paziithisgoh / Name-ye pezuhesgah 1 (2001), 43—47.

= Maipi, M. R.: Guyeshda-ye piramun-e Kasan va Mahallat.
(Entesarat-e Farhangestan-e zaban-e Iran 12). Tehran 1354/1975.
=MALEKZADE, M. l.: Farhang-e Zargan. (Farhangestan-e zaban va
adab-e farsi. Nasr-e asar 8). Tehran 1380/2001. (2™ ed.).
=MALEKZADE, M. J.: Farhang-e masalhd, estelahat va kenayat-e
‘amiane-ye Zarqan. Tehran 1383/2004.

= MANN, O.: Die Tdjik-Mundarten der Provinz Fars. (Kurdisch-per-
sische Forschungen 1). Berlin 1909.

= MANN, O.: Die Mundarten der Lur-Stdmme im stidwestlichen Per-
sien. (Kurdisch-persische Forschungen 2). Berlin 1910.

= MARASI, A.: VazZename-ye guyes-e gilaki be enzemam-e estelahat
va zarb-ol-masalha-ye gilaki. Rast 1382/2003. (1* ed. 2535/1976).

= MASKUR, M. J.: Farhang-e tatbigi-e ‘arabi ba zabanha-ye sami va
irani. 1. (Entesarat-e bonyad-e farhang-e Iran 276. Zabansenasi-e irani
12). I . (Entesarat-e bonyad-e farhang-e Iran 277. Zabansenasi-e irani
13). Tehran 1357/1958.

=MAYER, T. J. L.: English-Biluchi dictionary. Calcutta 1910.

= MAYRHOFER, M.: [ranisches Personennamenbuch I. Die altirani-
schen Namen. (Sonderpublikation der Iranischen Kommission / Oster-
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MAZDAPUR 1990

MAZDAPUR 1995

MAZRATI et al. 1995

reichische Akademie der Wissenschaften. Philosophisch-Historische
Klasse). Wien 1979.

= MAZDAPUR, K.: Sayest nasayest. Matni be zaban-e parsi-e miane.
(Pahlavi-e sasani). (Mo’assese-ye motale‘dt va tahqigat-e farhangi
620). Tehran 1990/1369.

=MAZDAPUR, K: Vazename-ye guyes-e Behdinan-e Sahr-e Yazd. Farsi
be guyes ba mesal. Jeld-e avval (a — p). (Pezuhe3gah-e ‘olum-e ensani
va motale‘at-e farhangi). Tehran 1374/1995.

= MAZRATI, ‘A. — MAZRA‘TI, ‘A. — MAZRATI, M.: Farhang-e bizovoi
(Abuzeyd Abad-e Kasan). Tehran 1374/1995.

MILITAREV — KOGAN 2000 = MILITAREV, A. — KOGAN, L.: Semitic Etymological Dictionary.

MILLER 1930

MILLS 1887

MIrz0zODA 2008

Vol. I. Anatomy of Man and Animals. (Alter Orient und Altes Testa-
ment 278). Miinster 2000.

= MILLER, B. V.: Talyskie teksty. Teksty, russkij perevod i talyssko-
russko-francuzskij slovar'. Moskva 1930.

= MiLLs, L. H.: The Zend-Avesta. Part 1II: The Yasna, Visparad,
Afrinagdn, Géhs, and miscellanous fragments. Translated by L. H.
MILLS. (The Sacred Books of the East 31). Oxford 1887. [repr. Delhi
1994]

= MIRZOZODA, S.: Farhang-i yaynobi-tojiki-anglisi / Yagnob-Tajik-
English dictionary. Dusanbe 2008.

MIRZOZODA — QOSIMI 1995 = MIRZOZODA, S. — QoSMI, M.: Farhang-i zabon-i yaynobi.

MITHA — SURAT 1970

Dusanbe 1374/1995.
= MITHA XAN MARRI— SURAT XAN: Baloci-Urdii Luyat. Koetta 1970.

MoOHAMMADI XOMAK 2000 = MOHAMMADI XOMAK, J. (SAKAI-E SISTANI): Vazename-ye sakzi

MOHTAT n.d.
MO'IN 1992

MOINFAR 1981

MOKRI 1966

MOKRI 2005

MOLE 1993

MONCHI-ZADEH 1990

(Farhang-e loyat-e sistani). Tehran 1379/2000.

=MOHTAT, M. R.: Simd-ye Sahr-e Arak. Jame'eSenasi-ye Sahri. N.p. n.d.
= MOIN, M.: Farhang-e farsi (motavasset). 6 voll. Tehran 1371/1992.
(8" ed.).

= MOINFAR, M. Dy.: ‘La main et les doigts dans I’expression linguisti-
que en persan’, in DE SIVERS 1981, 223-231.

= MOKRI, M.: La légende de Bizan u Manija, version populaire du
Sud du Kurdistan en langue gouranie (Episode du Shahnama, épopée
iranienne). (Textes et études religieux, linguistiques et ethnographi-
ques. Langue et civilization iraniennes 1). Paris 1966.

= MOKRI, M.: ‘Esthétique et lexique du corps humain dans la littérature
classique iranienne’, Journal Asiatique 293/1 (2005), 245-356.

= MOLE, M.: La légende de Zoroastre selon les texts pehlevis. (Tra-
vaux de I'Institut d’Etudes Iraniennes de 1’Université de Paris 3). Paris
1993 (first ed. 1967).

= MONCHI-ZADEH, D.: Wérter aus Xurdsan und ihre Herkunft. (Acta
Iranica 29. Troisiéme série. Textes et mémoires XV). Leiden 1990.

MONIER-WILLIAMS 1899 = MONIER-WILLIAMS, M.: 4 Sanskrit-English dictionary etymologi-

cally and philologically arranged with special reference to cognate
Indo-European languages [...] with the collaboration of E. LEUMANN,
C. CAPPELLER and other scholars. Oxford 1899.
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MONTEIL 1954 = MONTEIL, V.: Le persan contemporain. Textes et vocabulaires. Paris
1954.

MoqQpaM 1949 = MOQDAM, M. : Guyeshd-ye Vafs o Astian o Tafres. (Iran Kude 11).
Tehran 1318/1949.

MORANO 2005 = MORANO, E.: ‘Preparing the corpus of the Sogdian texts for the

SOAS Manichaean Dictionar Project’, in CERETI, C. G. — MAGGI, M.
(eds.), Middle Iranian Lexicography. Proceedings of the Conference
held in Rome, 9-11 April 2001. (Serie Orientale Roma XCVIII).
Roma 2005, 215-223.

MORGENSTIERNE 1927 = MORGENSTIERNE, G.: An etymological vocabulary of Pashto.
(Skrifter utgitt av det Norske Videnskaps-Akademi i Oslo II,
Historisk-filosofisk Klasse 1927, 3). Oslo 1929.

MORGENSTIERNE 1929 = MORGENSTIERNE, G.: Indo-Iranian frontier languages. Iranian
Parachi and Ormuri. (Instituttet for ssmmenlignende kulturforksning.
Serie B: Skrifter XI). Oslo 1927.

MORGENSTIERNE 1930 = MORGENSTIERNE, G.: ‘The Wanetsi dialect of Pashto’, Norsk
Tidsskrift for Sprogvidenskab 4 (1930), 156-175.

MORGENSTIERNE 1932a = MORGENSTIERNE, G.: ‘Notes on Balochi etymology’, Norsk
Tidsskrift for Sprogvidenskab 5 (1932), 37-53.

MORGENSTIERNE 1932b = MORGENSTIERNE, G.: ‘Supplementary notes on Ormuri’, Norsk
Tidsskrift for Sprogvidenskab 5 (1932), 5-36.

MORGENSTIERNE 1937 = MORGENSTIERNE, G.: Review of D. BRAY, The Brahit language 11,
111, Journal of the Royal Asiatique Society (1937), 345-348.

MORGENSTIERNE 1938 = MORGENSTIERNE, G.: Indo-Iranian frontier languages, 11. Iranian
Pamir languages (Yidgha-Munji, Sanglechi-Ishkashmi and Wakhi).
(Instituttet for sammenlignende kulturforksning. Serie B: Skrifter
XXXV). Oslo 1938.

MORGENSTIERNE 1960 = MORGENSTIERNE, G.: ‘Stray notes on Persian dialects’, Norsk
Tidsskrift for Sprogvidenskab 19, (1960) 73—140.

MORGENSTIERNE 1966 = MORGENSTIERNE, G.: ‘Notes on the Pashto Tolana Vocabulary of
Munji’, in ASMUSSEN, J. P. — LZESS@E, J. (eds.), Iranian studies. Co-
penhagen 1966, 177-188.

MORGENSTIERNE 1974 = MORGENSTIERNE, G.: Etymological vocabulary of the Shughni
group. Wiesbaden 1974.

MORGENSTIERNE 2003 = MORGENSTIERNE, G.: 4 new etymological vocabulary of Pashto.
Compiled and edited by J. ELFENBEIN, D. N. MACKENZIE and N.
SiMs-WILLIAMS. (Beitrdge zur Iranistik 23). Wiesbaden 2003.

MOSALMANIAN QOBADIANI 1997 = MOSALMANIAN QOBADIANI, R.: Zaban va adab-e farsi dar
Fararud. Tehran 1376/1997.

MOTAMEDI 2001 = MOTAMEDI, ‘A.: Rudan, behest-e janub. Bandar ‘Abbas 1380/2001.
NAGUMAN n.d. = English-Urdu-Balochi dictionary Naguman. Unpubl. ms. n.d.
NAJAFI 1999 = NAJAFI, A.: Farhang-e farsi-e ‘amiane. 2 voll. Tehran 1378/1999.

NAJAFZADE-YE BARFORUS 1989 = NAJAFZADE-YE BARFORUS, M. B.: VazZename-ye mazanda-
rani. (Entesarat-e Boniad-e Nisabur 21). Tehran 1368/1989.

NaJiBI FINTI 2002 = NanB! FINI, B.: Barresi-e guyes-e fini. (Farhangestan-e zaban va
adab-e farsi. Nasr-e asar 26). Tehran 1381/2002.



NAVABI 1992

NAWATA 1982

NIRUMAND 1976

NURBAXS 1990

NYBERG 1931

NYBERG 1974

OMAR 1992

ONIANS 1998

ORANSKIJ 1970

ORANSKIJ 1983

ORYAN 1998
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= NAVABI, Y. M.: ‘Zaban-e konuni-e Azerbaijan’, in AFSAR, 1. (ed.),
Zaban-e farsi dar Azerbdijan II. Az nevestehd-ye danesmandan va za-
bansendasan. Tehran 1371/1992, 27-178. (first publ. in Nasrie-ye
Daneskade-ye Adabiat-e Danesgah-e Tabriz 1332/1353).

=NAWATA, T.: ‘The Masal dialect of Talishi’, in Monumentum Georg
Morgenstierne 11. (Acta Iranica 22, Deuxieéme série. Hommages et
opera minora VIII). Leiden 1982, 93-117.

= NIRUMAND, M. B.: VazZename az guyes-e Sustari. (EnteSarat-e
Farhangestan-e zaban-e Iran 21). Tehran 2535/1976.

= NURBAXS, H.: Jazire-ye Qesm va xalij-e Fars. Tehran 1369/1990.

= NYBERG, H. S.: Hilfsbuch des Pehlevi. 11. Glossar. Uppsala 1931.

= NYBERG, H. S.: 4 manual of Pahlavi. 11. Ideograms, glossary,
abbreviations, index, grammatical survey, corrigenda to Part 1.
Wiesbaden 1974.

= OMAR, F. F.: Kurdisch-Deutsches Worterbuch (Kurmanci). Berlin
1992.

= ONIANS, R. B.: Le origini del pensiero europeo intorno al corpo, la
mente, I’anima, il tempo e il destino. Milano 1998. [It. transl. from the
original: The origins of European thought about the body, the mind,
the soul, the world, time and fate. New interpretations of Greek, Ro-
man and kindred evidence, also of some basic Jewish and Christian
beliefs. Cambridge 1988].

= ORANSKI, I. M.: ‘K imeni baktrijskogo (?) vozdja Katdvng (IV v. do
n. &.)’, Palestinskij sbornik 21 [84] (1970), 155-170.

= ORANSKU, I. M.: Tadzikojazycnye étnograficeskie gruppy gissarskoj
doliny (Srednjaja Azija). Etnolingvisticeskoe issledovanie. Moskva
1983.

= ORYAN, S.: Vazename-ye pahlavi-pazand (Farhang-e pahlavi).
(Pezuhesgah-e farhang va honar-e eslami. Zaban va adabiat 4). Tehran
1377/1998.

PARMANAND MEWARAM 1910 = PARMANAND MEWARAM: Sindhi-inglis diksanari / Sindhi-

PARTAVI AMOLI 1979

PAUL 1998

PAXALINA 1959

PAXALINA 1971
PAYANDE 1987

PIERCE 1875

PIREIKO 1976

English Dictionary. Hyderabad 1910 [repr. 1976].

= PARTAVI AMOLI, M.: Farhang-e ‘avam-e Amol. (Vezarat-e farhang
va amuze$-e ‘ali. Markaz-e mardomSenasi-ye Iran 19). Tehran
1358/1979.

= PAUL, L.: Zazaki. Grammatik und Versuch einer Dialektologie.
(Beitrdge zur Iranistik 18). Wiesbaden 1998.

=PAXALINA, T. N.: ISkaSimskij jazyk. Ocerk fonetiki i grammatiki, tek-
sty i slovar'. Moskva 1959.

=PAXALINA, T. N.: Sarykol'sko-russkij slovar'. Moskva 1971.

= PAYANDE, M. (LANGARUDI): Farhang-e Gil-o-Deylam. Farsi be gi-
laki. Tehran 1366/1987.

= PIERCE, E.: ‘A description of the Mekranee-Belochee dialect’, Jour-
nal of the Bengal Branch of the Royal Asiatic Society 31, 11 (1875),
1-98.

=PIREIKO, L. A.: Talyssko-russkij slovar'. Moskva 1976.
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PrLaTTS 1930

POKORNY 1959

PoHL 1981

PorT 1847

PSTRUSINSKA 1974

= PrLATTS, J. T.: A dictionary of Urdi, classical Hindi, and English.
London® 1930.

= POKORNY, J.: Indogermanisches etymologisches Wérterbuch. Vol. I-
II. Bern 1959.

= POHL, J.: ‘Remarques sur la main, les doigts et la numération’, in DE
SIVERS 1981, 279-284.

= PorT, A. F. : Die quinare und vigesimale Zdihlmethode bei Volkern
aller Welttheile. Nebst ausfiihrlicheren Bemerkungen iiber die Zahl-
worter indogermanischen Stammes und einem Anhang iiber Finger-
namen. Halle 1847.

= PSTRUSINSKA, J.: ‘About the Origin of Comparison of Adjectives in
Pashto’, Folia Orientalia 15 (1974), 167-180.

PSTRUSINSKA 1985-1986 = PSTRUSINSKA, J.: ‘The Influence of Linguistic Substratum on the

PURHOSEYNI 1991

QAFISHEH 1997

Comparison of Adjectives in Pashto Language’, Folia Orientalia 23
(1985-1986), 5-67.

= PURHOSEYNL, A.: Farhang-e loyat va estelahat-e mardom-e Kerman.
Tehran 1370/1991.

= QAFISHEH, H.: NTC’s Gulf Arabic-English dictionary. A compact
dictionary of the contemporary Arabic of the Mideast. Lincolnwood
(Chicago) 1997.

QALANDAR MOMAND — SEHRAYI 1994 = QALANDAR MOMAND — SEHRAYL, F.: Pasto Luyat

“Darydb”. 5 voll. Peshawar 1994.

RAHIMI — USPENSKAJA 1954 = RAHIMI, M. V. — USPENSKAJA, L. V., TadzZiksko-russkij slovar'.

RAHMANIAN 2000

RASTORGUEVA 1963

RAVAQI 1995

RAVERTY 1860

RAXSANI 1981

Moskva 1954.

= RAHMANIAN, D.: Afsanehd-ye lori. Afsaneha-ye lori, baxtiari va
Sustari. Tehran 1379/2000.

= RASTORGUEVA, V. S.: Ocerki po tadzikskoj dialektologii, 5. Tadzik-
sko-russkij dialektnyj slovar'. Moskva 1963.

= RAVAQL °A.: Qor’an-e Qods. Kohantarin bargardan-e Qor’an be
farsi? 2 voll. Tehran 1364/1995.

= RAVERTY, H. G.: 4 dictionary of the Puk’hto, Pus’hto or Language
of the Afghans. Hertford 1860.

= RAXSANI, B.: Sistan. Jeld-e avval. Tehran 1360/1981.

RAZzzZAQ — BUKSH — FARRELL 2001 = RAzzAQ, A. — BUKSH, M. — FARRELL, T.: Balochi Ganj.

REICHELT 1901

REDHOUSE 1968

REZA1 1966

REZA1 1994
REZAT 1998

Balochi — English dictionary. ms. (4™ draft 2001).

= REICHELT, H.: ‘Der Frahang i Oim (Zand-Pahlavi Glossary). Teil II’,
Wiener Zeitschrifi fiir die Kunde des Morgenlandes 15 (1901), 117-186.

= REDHOUSE, J.: Redhouse yeni tiirk¢e-inglizce sozliik / New Redhouse
Turkish — English Dictionary, Istanbul 1968.

= REZAL J.: ‘Farhang-e Molla “Ali Asraf-e Sabuhi be loyat-¢ ahl-¢ Bir-
jand’, Majalle-ye Daneskade-ye Adabiat-e Danesgah-e Tehran 51/3
(1345/1966), 40—142.

= REZAL J.: Vazename-ye guyes-e Birjand. Tehran 1373/1994.

= REZAL J.: Barresi-e guyes-e Birjand. Tehran 1377/1998.
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REZAZADE MALEK 1973 = REZAZADE MALEK, R.: Guyes-e dzari. Matn va tarjome va

RIZGAR 1993
Ross1 1979

Ross12002

Ross12004-2006

ROZENFEL'D 1982
SADEQI 2000
SADEQI 2001
SAFARI 1994
SAFIZADE 2001
SALAMI 2002

SALAMI 2004

SALAMI 2005

SALAMI 2006

SALEHI 1990
SAMAI 2003
SAMANDAR 1999

SARLAK 2002

SARYAZDI 2001

SAYAD HAasami 2000

vazename-ye resale-ye Ruhi Anarjani. (Entesarat-e Anjoman-e Iran-e
Bastan 6). Tehran 1352/1973.

= RIZGAR, B.: Kurdish-English, English-Kurdish (Kurmangi) diction-
ary | Ferheng Kurdi-Ingilizi, Ingilizi-Kurdi. London 1993.

= Rossl, A. V.: Iranian lexical elements in Brahii. (Seminario di
Studi Asiatici. Series Minor VIII). Naples 1979.

= RossI, A. V.: ‘Middle Iranian gund between Aramaic and Indo-Ira-
nian’, in Studies in Honour of Shaul Shaked. Jerusalem (= Jerusalem
Studies in Arabic and Islam, 26 [2002]), 140-171.

= Rossl, A. V.: ‘Editorial Notes’, apud B. FRAGNER, ‘The disassem-
bling of a European in Iran: An essay from Jalal Al-e Ahmad’, Balo-
chistan Studies, 11-12 (2004-2006), 49-69, [67-69].

= ROZENFEL'D, A. Z: TadzZiksko-russkij dialektnyj slovar' (jugo-
vostocnyj TadzZikistan). Leningrad 1982.

= SADEQL, ‘A. A.: Negah-i be guyesnameha-ye irani (majmu‘e-i az
naqdhd va barresiha). (Farhangestan-e zaban va adab-e farsi. Markaz-
e nasr-e danesgahi 1009). Tehran 1379/2000.

= SADEQI ‘A. A.: Farsi-e gomi. Tehran 1380/2001.

= SAFARL H.: Vazename-ye raji. Guyes-e Sahrestan-e Delijan. Tehran
1373/1994.

= SAFIZADE, S. (BURAKAI) : Farhang-e Burakai-e kordi-farsi. 2 voll.
Tehran 1380/2001.

= SALAMI, ‘A.: Farhang-e guyes-e davani. (Farhangestan-e zaban va
adab-e farsi. Nasr-e asar 7). Tehran 1381/2002.

= SALAMI, “A.: Ganjine-ye guyes-Sendsi-e Fars. 1. Guyesha-ye davani,
dahlei, ‘abdui, kazeruni, kalani, kandei, kuzargi, mamassani, masar-
mi. (Farhangestan-e zaban va adab-e farsi. Nasr-e asar 31). Tehran
1383/2004.

=SALAMI, ‘A.: Ganjine-ye guyes-Senasi-e Fars. 1. Guyesha-ye banafi,
papuni, dusirani, rici, somyani, kalani (tajiki), gorganai / gavkosaki,
mosqani, nudani. (Farhangestan-e zaban va adab-e farsi. Nasr-e asar
36). Tehran 1384/2005.

= SALAMI, ‘A.:. Ganjine-ye guyes-Sendasi-e Fars. 1. GuyeSha-ye
baliani, birovakani, hayati (dowlatabadi), dadenjani, lor darengani,
dorunaki / mehbudi, dezgahi / guri, korosi, koruni. (Farhangestan-e
zaban va adab-e farsi. Nasr-e asar 46). Tehran 1385/2006.

= SALEHI, S.: [l-e bozorg-e baxtiari (farhang-e vazegan-e baxtiari).
Tehran 1369/1990.

= SAMAL M.: Farhang-e loyat-e zaban-e maxfi. Tehran 1382/2003.

= SAMANDAR, B.: Sirdze az gol behtaru. Tehran 1378/1999.

= SARLAK, R.: Vazename-ye guyes-e baxtiari-e Cahar Lang. (Farhan-
gestan-e zaban va adab-e farsi. Nasr-e asar 13). Tehran 1381/2002.

= SARYAZDI, M.: Name-ye Sirjan. (Farhangestan-e zaban va adab-e
farsi. Nasr-e asar 5). Tehran 1380/2001.

= SAYAD HASHMI: Sayad Ganj. Karact 2000.
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SCERBO 1991

= SCERBO, E.: Il nome della cosa. Nomi e nomignoli degli organi
sessuali. Milano 1991.

SCHIMMEL-ENDRES 1994 = SCHIMMEL, A. — ENDRES, F. C.: The Mistery of Numbers. Cam-

ScHMITT 1989

SCHWARTZ 1992

SEPTFONDS 1994

SERRA 1971-1973

SHAKED 1979

SHAKED 1988

SHAKED 2002

bridge 1994.

= SCHMITT, R. (ed.): Compendium Linguarum Iranicarum. Wiesbaden
1989.

= SCHWARTZ, M.: ‘On Proto-Indo-European *penk"- ‘hand’’, Word
43/3 (1992), 421-427.

= SEPTFONDS, D.: Le Dzadrani. Un parler pashto du Paktyd (Afghani-
stan). (Travaux de I’Institut d’Etudes Iraniennes de I’Université de la
Sorbonne Nouvelle 15). Paris 1994.

= SERRA, L.: ‘Concordanze dialettali italiane con voci arabe e berbere
e voci italiane in un dialetto berbero tripolitano’, Bollettino del-
I’Atlante Linguistico del Mediterraneo 13—15 (1971-1973), 443—448.
= SHAKED, Sh.: The wisdom of the Sasanian sages (Dénkard VI). (Per-
sian Heritage Series 34). Boulder 1979.

= SHAKED, Sh.: ‘An early Geniza fragment in an unknown Iranian dia-
lect’, in A Green Leaf. Papers in Honour of Professor Jes P. Asmus-
sen. (Acta Iranica 28. Deuxiéme série. Hommages et opera minora
XII). Leiden 1988, 219-235.

= SHAKED, Sh.: ‘Towards a Middle Persian dictionary’, in HUYSE, Ph.
(ed.), Iran. Questions et connaissances. Actes du IV° Congrés Eu-
ropéen des études iraniennes organisé par la Societas Iranologica
Europaea Paris, 6—10 septembre 1999. Vol. 1. La période ancienne.
(Studia Iranica — Cahier 25). Paris 2002, 120-134.

SHAKIBI-GUILANI — QOLIZADE VAZVANI 1990 = SHAKIBI-GUILANI, J. — QOLIZADE VAZVANI,

M.: 4 comparative probe in the Iranian dialects. 5. The Vajguni (The
so-called Vazvani). Nashville 1990.

SHAKIBI-GUILANI — JAVAHERI 1993 = SHAKIBI-GUILANIL, J. — JAVAHERI, M. H.: A comparative

SILVESTRI 2000

SIMS-WILLIAMS 1983

SiMs-WILLIAMS 1989

SiMS-WILLIAMS 2000

DE SIVERS 1979

DE SIVERS 1981

probe in the Iranian dialects. 14. The Semnani dialects. Nashville 1993.
= SILVESTRI, D.: ‘Dall’eloquenza della luce allo splendore della pa-
rola’, AION. Annali del Dipartimento di Studi del Mondo Classico e
del Mediterraneo Antico — Sezione linguistica 22 (2000), 107-127.

= SiMS-WILLIAMS, N.: ‘Chotano-Sogdica’, Bulletin of the School of
Oriental and African Studies 46 (1983), 40-51.

= SIMS-WILLIAMS, N.: ‘A new fragment from the Parthian Hymn-Cy-
cle Huyadagman’, in DE FOUCHECOUR, C.-H. — GIGNOUX, Ph. (eds.),
FEtudes Irano-Aryennes offertes a Gilbert Lazard. (Studia Iranica —
Cahier 7). Paris 1989, pp. 321-331.

= SIMS-WILLIAMS, N.: Bactrian documents from Northern Afghanistan
I. Legal and economic documents. Oxford 2000.

=DESIVERS, F. (éd.): La main et les doigts dans I’expression linguisti-
que. (LACITO-documents — Eurasie 4). Paris 1979.

= DE SIVERS, F. (éd.): La main et les doigts dans I’expression linguisti-
que 1I. Actes de la table ronde internationale du CNRS, Sevres (France)
9—12 septembre 1980. (LACITO-documents — Eurasie 6). Paris 1981.
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SKIZRVE 1975 = SKIERVQ, P. O.: ‘Notes on the dialects of Minab and Hormoz’,
Norsk Tidsskrift for Sprogvidenskab 29 (1975), 113-128.

SKIZRVEG 1989 = SKJERVE, P. O.: ‘Pashto’, in SCHMITT 1989, 384-410.

SKOLD 1936 = SKOLD, H.: Materialien zu den iranischen Pamirsprachen. Worter-

verzeichnisse von H. SMITH. (Skrifter utgivna av kungl. humanistika
vetenskapssamfundet i Lund XXI). Lund 1936.
SOHRABI ANARAKI 1994 = SOHRABI ANARAKI, A.: Vazename-ye anaraki. Mashad 1373/1994.

SOKOLOVA 1959 = SOKOLOVA, V. S.: RuSanskie i xufskie teksty i slovar'. Moskva —
Leningrad 1959.

SORUSIAN 1956 = SORUSIAN, M. S.: Farhang-e behdinan, ed. by M. SOTUDE. Tehran
1956 (recent repr. 1370/1991).

SOTUDE 1957 = SOTUDE, M.: Farhang-e kermani.(Ente$arat-e Farhang-e Iranzamin
4). Tehran 1335/1957.

SOTUDE 1958 = SOTUDE, M.: ‘Xoini. Yeki az lahjeha-ye azari’, Farhang-e Iran-
zamin 6 (1337/1958), 324-327.

SOTUDE 1962 = SOTUDE, M.: ‘Lahje-ye “Ali Abad-e Farim’, Farhang-e Iranzamin
10 (1341/1962), 437-470.

SOTUDE 1963 = SOTUDE, M.: Farhang-e semnani, sorxei, lasgardi, sangsari,
Sahmerzadi. (Entesarat-e Danesgah-e Tehran 883). Tehran 1342/1963.

SOTUDE 1986 = SOTUDE, M.: Farhang-e naini. (Mo’assese-ye motale“at va tahqiqat-
e farhangi 559). Tehran 1375/1986.

SOTUDE 1989 = SOTUDE, M.: ‘Vazehai az zaban-e mardom-e Nehavand’, Farhang-e

Iranzamin 28 (1368/1989), pp. 70-78.
STEBLIN-KAMENSKIJ 1999 = STEBLIN-KAMENSKI, 1. M.: Etimologiceskij slovar' vaxanskogo
Jjazyka. Sankt-Peterburg 1999.

STEINGASS 1963 = STEINGASS, F.: 4 comprehensive Persian-English dictionary. Lon-
don® 1963 [first ed. 1892].
STILO 2004 =STILO, D. L.: Vafsi folk tales. Twenty four folk tales in the Gurchani

dialect of Vafsi as narrated by Ghazanfar Mahmudi and Mashdi
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